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	Eingang

Reçu le

Geht an UR

Va au JI

Dossier Nr

No du dossier
	Untersuchungsbefehl

Ordonnance d'enquête

Ordine d'inchiesta



	Der Unterzeichnete befiehlt hiermit unter Hinweis auf den nachstehend angeführten Sachverhalt die Durchführung einer


	Le soussigné ordonne, vu les faits exposés ci-dessous, une


	Il sottoscritto, riferendosi ai fatti qui sotto esposti, ordina un'



	 FORMCHECKBOX 
   VORLÄUFIGEN BEWEISAUFNAHME/ ENQUÊTE EN COMPLEMENT DE PREUVES/ ASSUNZIONE PRELIMINARE DELLE PROVE
 FORMCHECKBOX 
   VORUNTERSUCHUNG/ ENQUETE ORDINAIRE/ ISTRUZIONE PREPARATORIA


	Ankreuzen was zutrifft, bzw. löschen was nicht zutrifft.

(vgl. Erläuterungen S. 3)
	Cocher ce qui convient, resp. effacer ce qui ne convient pas.

(voir explications en page 3)
	Contrassegnare ciò che fa al caso, risp. cancellare ciò che non fa al caso.

(vedasi spiegazioni a pag. 3)

	Gegen
	contre
	contro

	Name, Vornamen, Geburtsdatum, AHV-Nr., Heimatort, Beruf, Adresse, Grad, Einteilung
	Nom, prénom(s), date de naissance, no AVS, lieu d'origine, profession, adresse, grade, incorporation
	Cognome, nome, data di nascita, n° AVS, luogo d'origine, professione, domicilio, grado, incorporazione

	     

	     

	     

	     

	     


	Gegenstand der Untersuchung

(wenn nötig Seite 2 benützen)

Summarische Darstellung des Sachverhaltes:

Natur, Zeit, Ort der strafbaren Handlung
	Objet de l'enquête

(utiliser le cas échéant la page 2)

Exposé sommaire des faits:

nature, jour, heure et lieu de l'acte délictueux
	Oggetto dell'inchiesta

(utilizzare eventualmente pagina 2)

Esposizione sommaria dei fatti:

natura, giorno, ora e luogo del reato

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	Zuständiges Militärgericht
	Tribunal militaire compétent
	Tribunale militare competente

	     
	     
	     

	
	
	

	Beweisstücke und Protokolle
	Moyens de preuve et procès-verbaux
	Mezzi di prova e verbali

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	Ort und Datum

Lieu et date

Luogo e data
	     
	Stempel und Unterschrift des Kdt

Timbre et signature du cdt

Bollo e firma del cdt
	     


	Gegenstand der Untersuchung

Summarische Darstellung des Sachverhaltes:

Natur, Zeit, Ort der strafbaren Handlung
	Objet de l'enquête

Exposé sommaire des faits:

nature, jour, heure et lieu de l'acte délictueux
	Oggetto dell'inchiesta

Esposizione sommaria dei fatti:

natura, giorno, ora e luogo del reato

	

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     


	
	
	

	Bericht
	Rapport
	Rapporto

	über die von der Truppe vorläufig getroffenen Massnahmen
	sur les mesures provisoires prises par la troupe
	sulle misure provvisorie prese dalla truppa

	(Art. 100 MStP und Ziff. 306 DR)
	(art. 100 PPM et ch. 306 RS)
	art. 100 PPM e no 306 RS)

	Es können namentlich folgende Massnahmen in Frage kommen: 
	Les mesures suivantes peuvent notamment entrer en considération: 
	Entrano specialmente in linea di conto le seguenti misure:

	1. Vorläufige Festnahme des Schuldigen oder Schuldverdächtigen:
	1. Arrestation provisoire du coupable ou suspect:
	1. Arresto provvisorio dell'indiziato o dell'imputato:

	Sie kann erfolgen: Bei Fluchtgefahr – wenn der Name nicht feststeht – wenn Vernichtung oder Verdunkelung der Spuren der Tat droht – wenn Absprachen mit Zeugen oder Mitschuldigen die Untersuchung erschweren würden – wenn es zwingende dienstliche Gründe erfordern.

(Art. 54 MStP und Ziff. 331 DR).
	Il peut être arrêté: en cas de risque de fuite – si son identité n'est pas établie – s'il est à craindre qu'il ne fasse disparaître ou ne dénature les traces de l'acte – qu'il ne se concerte avec les témoins ou les complices pour entraver les opérations de l'enquête – si d'impérieux motifs de service le justifient.

(art. 54 PPM et ch. 331 RS).
	L'arresto può essere ordinato: ove siavi pericolo di fuga – quando non sia ancora stata accertata l'identità dell'imputato o indiziato – quando siavi ragione di temere ch'egli abbia a far sparire o ad alterare le tracce del reato – oppure che egli, concertandosi con testimoni o complici, abbia a compromettere il risultato delle indagini – quando perentori motivi di servizio lo richiedano.

(art. 54 PPM , no 331 RS).

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     


	2. Feststellung der Spuren der Tat
	2. Constatation des traces du délit
	2. Costatazione delle tracce del reato

	Blutspuren, Fussspuren, Pferdespuren – bei Unfällen motorisierter Fahrzeuge: Bremsspuren usw. – Eindrücke, Abdrücke – durch die strafbare Handlung erfolgte Veränderung an Gegenständen – Spuren im Schnee usw. – vorläufig getroffene Anordnungen zur Sicherung der Spuren durch Absperrung des Tatortes – Abguss, Fotografien, Messungen, Notizen über Momentbefund usw. 
	Traces de sang, de pas, de sabots de chevaux – en cas d'accident de véhicules à moteur: traces de freinage, etc. – empreintes, marques – altérations d'objets résultant de l'acte délictueux – traces dans la neige, etc. - mesures provisoires pour conserver les traces, en interdisant, par exemple, l'accès du lieu du délit – moulages, photographies, mensurations, notes sur les constatations faites, etc.
	Tracce di sangue, orme, impronte degli zoccoli dei cavalli – in caso di infortunio di autoveicoli: tracce di frenate, ecc. – impronte – alterazioni derivanti a determinati oggetti per effetto dell'atto delittuoso – orme sulla neve, ecc. – misure provvisorie per conservare le tracce del reato mediante sbarramento del luogo – calchi in gesso, fotografie, misurazioni, appunti sulle costatazioni fatte, ecc.

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	3. Sicherung des Beweises
	3. Conservation des moyens de preuve
	3. Conservazione del mezzi di prova

	Werkzeuge, gestohlene, unterschlagene Sachen, Briefe usw. – ohne Veränderung an ihrem Zustand – mit Beschlag belegt – durch Wachen gesichert – deponiert und wo – Zeugen (Militär und Zivilisten) eruiert – Adressen festgestellt – zur Verfügung des Untersuchungsrichter.
	Outils; objets volés, soustraits; lettres, etc. – sans altération de leur état – séquestrés – mis sous garde – déposés et où – noms des témoins (militaires et civils) – adresses – gardés à la disposition du juge d'instruction.
	Arnesi, oggetti rubati o altrimenti sottratti, corrispondenze, ecc. senza alterazione del loro stato – sequestrati – sorvegliati da guardie – depositati e dove – nomi del testi (militari e civili) – indirizzi – tenuti a disposizione del giudice istruttore.

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	     

	Erläuterungen
	Explications
	Spiegazioni

	A. Zuständigkeit zur Erteilung des Untersuchungsbefehls
	A. Qui a qualité pour rendre une ordonnance d'enquête
	A. Competenza ad ordinare l'apertura dell'inchiesta

	1. Die Zuständigkeit zur Erteilung des Voruntersuchungsbefehls durch die Schul-, Kurs- und Truppenkommandanten ist festgelegt in Art. 101 MStP.
	1. La compétence des commandants d'école, de cours et de troupe pour ordonner une enquête ordinaire est réglée par l'art. 101 PPM.
	1. La competenza dei comandanti di scuola, di corso e di truppa ad ordinare l'istruzione preparatoria è stabilita nell'art. 101 PPM.

	2. Diese Zuständigkeitsbestimmungen gelten auch für die Erteilung des Befehls zur vorläufigen Beweisaufnahme nach Art. 102 MStP.
	2. Ces dispositions s'appliquent également à l'enquête en complément de preuves ordonnée suivant l'art. 102 PPM. 
	2. Queste disposizioni valgono anche per l'ordine di procedere all'assunzione preliminare delle prove secondo l'art. 102 PPM.

	
	
	

	B. Unterscheidung zwischen der Voruntersuchung (Art. 103 MStP) und der vorläufigen Beweisaufnahme (Art. 102 MStP).
	B. Distinction entre l'enquête ordinaire (art. 103 PPM) et l'enquête en complément de preuves (art. 102 PPM).
	B. Distinzione fra l'istruzione preparatoria (art. 103 PPM) e l'assunzione preliminare delle prove (art. 102 PPM).

	Zur Erklärung der Unterschiede zwischen den von den Kommandanten nach Art. 103 oder 102 MStP zu erteilenden Untersuchungsbefehlen werden in Anlehnung an diese gesetzlichen Bestimmungen folgende Erläuterungen gegeben:
	La différence entre les ordonnances d'enquête que les commandants rendent en vertu des art. 103 ou 102 PPM est expliquée ci-après conformément à ces prescriptions légales:
	Le seguenti spiegazioni, desunte dal testo degli art. 103 o 102 PPM servono a dare una chiara idea della differenza che passa fra l'istruzione preparatoria e l'assunzione preliminare delle prove:

	1. a) Eine Voruntersuchung (Art. 103 MStP) soll verfügt werden, wenn hinreichende Gründe bestehen, eine bestimmte, der Militärgerichts​barkeit unterstehende Person einer deliktischen Handlung anzuklagen und eine disziplinarische Erledigung ausser Betracht fällt.

Eine Voruntersuchung gegen Unbekannt ist nicht möglich.
	1. a) Une enquête ordinaire (art. 103 PPM) doit être ordonnée s'il existe des motifs suffisants d'accuser une personne déterminée et soumise à la juridiction militaire d'un acte délictueux et qu'un règlement disciplinaire n'entre pas en ligne de compte.

Une enquête ordinaire contre inconnu n'est pas possible.
	1. a) L'istruzione preparatoria (art. 103 PPM) deve essere ordinata quando esistono sufficienti motivi per accusare una persona determinata, soggetta alla giurisdizione militare, di un atto delittuoso e se una liquidazione del caso in via disciplinare non entra in linea di conto.

Un'istruzione preparatoria contro una persona sconosciuta non è possibile.

	    b) Ist der Voruntersuchungsbefehl erteilt, so bleibt die weitere Durchführung der Untersuchung ausschliesslich Sache der Organe der Militärjustiz, ohne jede Einmischung der militärischen Vorgesetzten des Beschuldigten in das Verfahren (Art. 107 MStP).
	    b) L'enquête est dirigée exclusivement par les organes de la justice militaire, sans aucune immixtion des chefs militaires du prévenu (art. 107 PPM).
	    b) L'istruzione è di competenza esclusiva degli organi della giustizia militare: i superiori militari dell'imputato esauriscono il loro compito con la trasmissione dell'ordine di inchiesta al giudice istruttore e devono astenersi da ogni ulteriore ingerenza nella procedura (art. 107 PPM).


	2. Eine Beweisaufnahme (Art. 102 MStP) ist zu verfügen, wenn:
	2. Une enquête en complément de preuves (art. 102 PPM) est ordonnée:
	2. L'assunzione preliminare delle prove (art. 102 PPM) è ordinata se:

	a) Beweismittel beschafft oder ergänzt werden müssen, insbesondere bei unbekannter Täterschaft und ungeklärtem oder verwickeltem Sachverhalt;
	a) si les preuves doivent être recueillies ou complétées, en particulier si l'auteur est inconnu et si l'affaire est  confuse ou compliquée;
	a) si debbano acquisire o completare mezzi di prova, segnatamente qualora l'autore sia sconosciuto e le circostanze della causa siano non chiarite o intricate;

	b) Ungewissheit darüber besteht, ob eine strafbare Handlung disziplinarisch oder militärgerichtlich zu erledigen sei.
	b) en cas d'incertitude entre la liquidation disciplinaire et la liquidation par un tribunal militaire.
	b) sia incerto se il reato debba essere represso in via disciplinare o dai tribunali militari

	Bei Strassenverkehrsdelikten, bitte die Richtlinien des Oberauditors beachten.
	Pour les infractions à la loi sur la circulation routière, se référer aux directives de l'auditeur en chef.
	Per le violazioni di norme della circolazione stradale, osservare le direttive dell'uditore in capo.

	Bei Tötung oder erheblicher Verletzung von Militär- oder Zivilpersonen und bei schweren Sachschäden ist eine vorläufige Beweis​aufnahme auch dann anzuordnen, wenn keine strafbare Handlung vorliegt.
	En cas de mort ou de lésions corporelles graves de militaires ou de civils et de graves dommages à la propriété une enquête en complément de preuves est ordonnée même si aucune infraction n'a été commise.
	In caso di morte o di lesione grave di militari o civili e in caso di gravi danni materiali l'assunzione preliminare delle prove dev'essere ordinata anche qualora non vi sia stato reato.

	Bei Dringlichkeit der Untersuchung kann statt des zuständigen Untersuchungsrichters ein anderer rascher verfügbarer Untersuchungsrichter mit der vorläufigen Beweisaufnahme beauftragt werden
	En cas d'urgence, l'enquête pourra être confiée, plutôt qu'au juge d'instruction compétent, à un autre juge immédiatement disponible.
	In caso d'urgenza, l'inchiesta potrà essere affidata, piuttosto che al giudice istruttore competente, a un altro giudice immediatamente disponibile.

	3. Die Verfolgung von Ehrverletzungen findet nur auf Antrag statt. Der Strafantrag des Verletzten ist der für die Anhebung zur Voruntersuchung zuständigen Stelle (Art. 101 MStP und Art. 91-93 MStV) einzureichen. Diese leitet ihn mit dem Untersuchungsbefehl zur Anhebung der Voruntersuchung oder zur vorläufigen Beweisaufnahme an das Gericht weiter. Dieser Stelle steht aber auch ein selbständiges Antragsrecht zu.
	3. Dans les cas d'atteinte à l'honneur, la poursuite n'a lieu que sur plainte. Le lésé doit adresser sa plainte à l'organe compétent pour rendre l'ordonnance d'enquête (art. 101 PPM et art. 91 à 93 OJPM). Cet organe la transmet au tribunal avec l'ordonnance d'enquête en complément de preuves ou d'enquête ordinaire. Il a aussi le droit de porter plainte.
	3. Nei casi di reati contro l'onore, il perseguimento ha luogo soltanto su querela. La parte lesa deve presentare la sua querela all'autorità competente a ordinare l'istruzione preparatoria (art. 101 PPM e art. 91 a 93 OGPM). Questa autorità la trasmette al tribunale, con l'ordine di procedere a una inchiesta per l'assunzione preliminare delle prove o a un'istruzione preparatoria. Essa ha parimente il diritto di presentare querela.

	
	
	

	C. Getroffene Massnahmen
	C. Mesures prises 
	C. Misure prese

	1. Der Untersuchungsrichter muss im ersten Stadium einer Strafverfolgung auf die Mitwirkung der Truppenoffiziere und Unteroffiziere zählen können bis zu seiner Ankunft. Der am Tatort den Befehl führende Vorgesetzte oder ein von ihm bezeichneter Offizier oder Unteroffizier  muss die ersten dringenden Massnahmen, die keinen Aufschub erleiden dürfen, treffen. Er kann die zivile oder militärische Polizei beiziehen.
	1. Le juge d'instruction doit pouvoir compter jusqu'à son arrivée sur la collaboration des officiers et des sous-officiers dans la première phase de la poursuite pénale. Le chef exerçant le commandement au lieu de l'infraction ou un officier ou sous-officier qualifié désigné par lui prend les premières mesures urgentes qui ne souffrent pas de retard. Il peut faire appel à la police civile ou militaire.
	1. Fino all'arrivo del giudice istruttore, gli organi della giustizia militare devono poter contare, nel primo stadio del perseguimento penale, sulla collaborazione degli ufficiali e dei sottufficiali. Il capo che esercita il comando nel luogo del reato o un ufficiale o sottufficiale idoneo da lui designato prende tue quelle misure urgenti che non possono essere ritardate senza danno per l'inchiesta. Può chiedere la collaborazione della polizia civile o militare.

	2. Bei der vorläufigen Festnahme eines Schuldigen oder Schuldverdächtigen muss sich der Vorgesetzte bewusst sein, dass jener kein Verurteilter ist, sondern dass dessen Schuld erst noch gerichtlich festzustellen ist. Die vorläufige Festnahme ist lediglich eine Sicherungsmassnahme gemäss Art. 54 MStP im Interesse der nachfolgenden Untersuchung.
	2. Dans les cas d'arrestation provisoire, le chef ne doit pas oublier que l'inculpé ou le suspect présumé n'est pas un condamné, mais que la culpabilité doit d'abord être établie par le juge. L'arrestation provisoire n'est donc qu'une simple mesure de sûreté prise en vertu de l'art. 54 PPM dans l'intérêt de l'enquête.
	2. In caso di arresto provvisorio, il superiore deve sempre tener presente che l'imputato o l'indiziato non è un condannato, ma che la sua colpevolezza deve essere ancora accertata dal giudice. L'arresto provvisorio è quindi soltanto una misura di sicurezza che l'art. 54 PPM prevede nell'interesse dell'istruzione.

	3. Alle im Abschnitt "Bericht" hievor erwähnten für den einzelnen Untersuchungsfall in Betracht fallenden Vorkehren soll der Vorgesetzte treffen, sofern sie wichtig und dringlich sind. Alles weitere ist dem Untersuchungsrichter zu überlassen. Er ist ungesäumt anzufordern und bei seiner Ankunft über die getroffenen Massnahmen genau zu unterrichten.
	3. Le supérieur prend toutes les mesures    prévues au chapitre "Rapport" qui sont importantes et urgentes. Les mesures ultérieures incombent au juge d'instruction, qui sera appelé le plus rapidement possible et mis exactement au courant de la situation.
	3. Il superiore deve prendere tutte le misure previste al capitolo "Spiegazioni" che si manifestassero importanti e urgenti. Le misure ulteriori spettano al giudice istruttore, il quale sarà chiamato il più presto possibile e subito esattamente informato delle misure già prese.

	
	
	

	Pikett-Nummer der Militärpolizei/
des mil Pikett-Untersuchungsrichters

Numéro de piquet de la police militaire/
du juge d'instruction militaire de piquet

Numero di picchetto della polizia militare/ del giudice istruttore militare di picchetto


	0800 55 23 33



	Dieser Untersuchungsbefehl ist samt Beilage an folgende Adresse zu schicken:

Oberauditorat

Rechtsdienst

Maulbeerstrasse 9

3003 Bern

031 324 33 03 (Stab) oder 06 (Kanzlei)
	La présente ordonnance d'enquête est à envoyer avec ses annexes à l'adresse suivante:
Office de l’auditeur en chef

Service juridique

Maulbeerstrasse 9

3003 Berne

031 324 33 03 (centr.) ou 06 (Chancellerie)
	Questo ordine di inchiesta deve essere inviato con gli allegati al seguente indirizzo:

Ufficio dell’Uditore in capo

Servizio giuridico

Maulbeerstrasse 9

3003 Berna

031 324 33 03 (centrale) o 06 (Cancelleria)


Form 22.001 dfi
ALN 293-2862 / SAP 2526.1410
4
4

